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Abstract

 This article aims to compare the content and linguistic strategies that appear in the publicizing 

utterances for inviting to prevent COVID-19 between Chinese and Thai. Researchers collected

Chinese language data in public areas in Sichuan Province P.R. China, while Thai language data 

was collected from the website of the Ministry of Public Health of Thailand, a total of 86 data were 

analyzed by the Content Analysis and Pragmatics. The results showed that Chinese data and 

Thai data share some same features and have some unique features on Content and Linguistic 

Strategies, which could reflect some differences in social culture between China and Thailand. 

For example, do use serving chopsticks for Chinese people, while do not to take a meal face to face 

for Thai people, and family members matter a lot for Chinese people, while Thai people are

interested in “merit”. There are 3 linguistic strategies including speech acts, metaphors, and 

modality. Both Chinese and Thai use orders, invitations; reasoning was found only in Chinese, while 

requests, advice, and warnings were found only in Thai. The metaphor COVID-19 IS ENEMY and 

PREVENTING FROM COVID-19 IS WARM TEMPERATURE appears in both Chinese and Thai. 

However Chinese still use metaphor NOT PROTECTING FROM COVID-19 IS TRAVELING TO A BAD 

DESTINATION. Chinese use only one kind of modality: must, while Thai has a wider choice of 

modalities: must, should, may. 
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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาและกลวิธีทางภาษาของถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เชิญชวน

ป้องกันโควิด-19	 ระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทย	 โดยผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลภาษาจีนตามพื้นที่สาธารณะในมณฑล

เสฉวน	สาธารณรัฐประชาชนจีน	ข้อมูลภาษาไทยเก็บจากเว็บไซต์กระทรวงสาธารณสุขประเทศไทย	รวมจ�านวน

ทั้งหมด	86	ข้อมูล	อาศัยแนวคิดการวิเคราะห์เนื้อหาและวัจนปฏิบัติศาสตร์	ผลการวิจัย	พบว่า	ทั้งเนื้อหาและ

กลวิธีทางภาษาในภาษาจีนกับภาษาไทยต่างมีทั้งลักษณะที่เหมือนกันและเฉพาะตัวที่สะท้อนให้เห็นสังคม

วัฒนธรรมที่ต่างกันระหว่างจีนกับไทยได้	 เช่น	 คนจีนให้ใช้ตะเกียบกลางในการรับประทานอาหาร	 ขณะคนไทย

ไม่ให้รับประทานอาหารร่วมกัน	และคนจีนให้ความส�าคัญกับครอบครัว	คนไทยสนใจเรื่อง	“บุญ”	ส่วนกลวิธีทาง

ภาษา	พบ	3	กลวิธี	 ได้แก่	การใช้วัจนกรรม	การใช้อุปลักษณ์	และการใช้ค�าแสดงทัศนภาวะ	การใช้วัจนกรรม

ที่พบทั้งภาษาจีนกับภาษาไทย	คือ	การสั่งและการเชิญชวน	ส่วนที่พบในภาษาจีนเท่านั้น	คือ	การให้เหตุผล	และ

ที่พบในภาษาไทยเท่านั้น	คือ	การขอร้อง	การแนะน�า	และการเตือน	การใช้อุปลักษณ์พบ	[โควิด-19	คือ	ศัตรู]	

[การป้องกันตนเองจากโควิด-19	คือ	อุณหภูมิที่ดี]	ซึ่งปรากฏทั้งในภาษาจีนและภาษาไทย	ขณะที่ภาษาจีนยังใช้

อุปลักษณ์	 [การที่ไม่ป้องกันตนเองจากโควิด-19	 คือ	 การเดินทางไปจุดหมายปลายทางที่ไม่ดี]	 ซ่ึงไม่ปรากฏใน

ข้อมูลภาษาไทยอีกด้วย	สุดท้าย	คือ	การใช้ค�าแสดงทัศนภาวะ	ในภาษาจีนพบเพียงการใช้	ต้อง ขณะที่ภาษาไทย

พบการใช้ที่หลากหลายกว่า	ได้แก่	ต้อง ควร อาจ 

ค�าส�าคัญ:	ภาษากับโควิด-19	การวิเคราะห์เนื้อหา	กลวิธีทางภาษา	ไทย-จีน
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บทน�า 

 การแพร่ระบาดของเช้ือไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่	2019	หรือ	โควิด-19	(COVID-19)	ถือเป็นการระบาด

ใหญ่	 (pandemic)	 ที่ประชาคมโลกก�าลังประสบกับวิกฤติการระบาดของไวรัสนี้	 ทุกภาคส่วนจึงต้องสร้าง

ความตระหนักรู้เก่ียวกับโรคระบาดโควิด-19	 ให้เป็นที่เข้าใจแก่บุคคลทั่วไป	 เพ่ือให้เกิดความเข้าใจที่ตรงกัน

จนน�าไปสู่การป้องกันการระบาดให้ได้มากที่สุด	 ภาครัฐในแต่ละประเทศจึงจ�าเป็นต้องส่ือสารกับประชาชน

ผ่านช่องทางต่าง	ๆ	เพื่อให้เกิดความเข้าใจที่ตรงกัน	มุ่งปฏิบัติได้อย่างถูกต้อง	และเป็นไปในทิศทางเดียวกัน

	 เมือ่เกิดภาวะวิกฤตทิีส่่งผลกระทบต่อประชาชนในวงกว้าง	หน่วยงานภาครัฐจงึใช้การประชาสัมพนัธ์เป็น

เคร่ืองมอืหนึง่ทีส่่งถ่ายข้อมลูข้อเทจ็จริงเพ่ือสร้างความเข้าใจทีถู่กต้อง	(พงษ์	วิเศษสงัข์,	2010)	การประชาสัมพันธ์

กลายเป็นวิธีหนึ่งที่หน่วยงานภาครัฐใช้ในการส่ือสารเพ่ือให้เข้าถึงประชาชนได้ในวงกว้าง	 การประชาสัมพันธ์

ผ่านภาษาบนป้ายต่าง	ๆ	บนท้องถนน	หรือแหล่งชุมชนต่าง	ๆ	รวมถึงข้อมูลในเว็บไซต์ทางการของภาครัฐ	ท�าให้

ผู้คนที่สัญจรไปมาและผู้คนที่เข้าชมเว็บไซต์เพ่ือศึกษาข้อมูลได้ตระหนักและทราบถึงการดูแลป้องกันตนเอง

เพื่อหลีกเลี่ยงการสัมผัสกับเชื้อไวรัส

	 ถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์จงึเป็นเคร่ืองมอืส�าคญัทีห่น่วยงานภาครัฐต่างเลอืกใช้ในการส่ือสาร	ลกัษณะ

ภาษาที่ใช้ย่อมต้องดึงดูดความสนใจ	 กระชับ	 และส่ือความได้อย่างชัดเจน	 เพื่อให้เกิดประสิทธิภาพสูงสุด

ในการสื่อสาร	ทั้งนี้	ผู้วิจัย	พบว่า	งานวิจัยทางภาษาที่เกี่ยวข้องกับโควิด-19	ในภาษาจีนที่ศึกษาการใช้ภาษาใน

ป้ายประชาสัมพันธ์เพื่อเชิญชวนป้องกันโรคโควิด-19	เช่น	Ding,	Wang,	และ	He	(2021)	ได้ศึกษาวัจนกรรม

ของสโลแกนเชิญชวนป้องกันโควิด-19	 พบข้อมูลแบ่งได้เป็นสองกลุ่มใหญ่	 คือ	 วัจนกรรมตรง	 ประกอบด้วย	

การสั่ง	การยืนยัน	การสัญญา	การบอกเล่า	การประกาศ	และวัจนกรรมอ้อม	ประกอบด้วย	ประเภทที่เป็นส�านวน	

และการกล่าวเกินจริงกับการเปรียบเทียบ	 Hu	 (2021)	 พบว่า	 สโลแกนเชิญชวนป้องกันโควิด-19	 มีการใช้

สุนทรียภาพ	 ส�านวนโวหาร	 อันรวมถึงอุปลักษณ์สงครามและความรุนแรงทางภาษาเพ่ือชักจูงใจปัจเจกบุคคล	

ขณะที่	Li	(2020)	ได้ศึกษาสโลแกนเชิญชวนป้องกันโควิด-19	พบว่า	เนื้อหาข้อมูลเกี่ยวกับการประชาสัมพันธ์วิธี

การป้องกันตามวิทยาศาสตร์	แสดงผลร้ายจากโควิด-19	กระตุ้นอารมณ์ความรู้สึกของประชาชน	เป็นต้น	ทั้งยัง

พบการใช้วัจนกรรมการบอกเล่าการโน้มน้าวใจ	การแนะน�า	การประกาศ	การสั่ง	การตักเตือน	การขู่	และการ

ยืนยัน	 และยังพบอุปลักษณ์สงคราม	 ดังเช่น	 สถานการณ์โควิด-19	 คือ	 ภาชนะ	 สถานการณ์โควิด-19	 คือ	

เปลวไฟ	ส่วน	Peng	(2020)	ได้ศึกษาสโลแกนเชิญชวนป้องกันโควิด-19	พบว่า	สโลแกนประเภทการแนะน�าใช้

ในระยะเพ่ิงเร่ิมระบาด	 ขณะที่ประเภทการส่ังและการตักเตือนใช้ในระยะระบาดหนัก	 และยังได้ศึกษาการใช้

มูลบทอย่างหลากหลาย	Wang	 (2020)	 ได้ศึกษาสโลแกนภายใต้สถานการณ์โควิด-19	 พบว่า	 มีวัจนกรรมการ

ประชาสัมพันธ์การโน้มน้าวใจ	 การตักเตือน	 และการขู่	 และยังได้ศึกษาโครงสร้างและส�านวนโวหาร	 การเล่น

สัมผัสเสียงของสโลแกน	
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	 ส�าหรับงานวิจัยภาษาไทยยังไม่พบการศึกษาด้านถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เพ่ือเชิญชวนป้องกัน

สถานการณ์โควิด-19	พบเพียงแต่	ธนพล	เอกพจน์,	วิรัช	วงศ์ภินันท์วัฒนา,	และปานปั้น	ปลั่งเจริญศรี	(2020)	

ที่ได้ศึกษาอุปลักษณ์โควิด-19	ในพันทิปดอทคอม	พบว่า	คนไทยได้ใช้ประสบการณ์เกี่ยวกับการรุกราน	การต่อสู้	

ผลการต่อสู้กับศัตรูมาเปรียบเทียบกับโควิด-19	สะท้อนอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของคนไทยที่มองว่า	ไวรัสโคโรนา

สายพันธ์ใหม่	2019	คือ	ศัตรู	นอกจากนี้	งานวิจัยที่ผ่านมามักเป็นการศึกษาภาษาใดภาษาหนึ่งโดยเฉพาะ	ยังไม่

ปรากฏการเปรียบเทียบการใช้ภาษาเพื่อเชิญชวนป้องกันโควิด-19	ในถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์ระหว่างภาษา

จีนกับภาษาไทยแต่อย่างใด

	 ถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์ในภาษาจีนมักปรากฏกลวิธีทางภาษาที่ต้องการให้ผู้รับสารปฏิบัติตาม

ค�าสั่งอย่างเคร่งครัด	 เน้นการใช้การสั่ง	 เช่น	人群密集不要去 避免接触保平安	 (หมู่คนหนาแน่นไม่

ควรไป	หลกีเลีย่งสัมผสัเพือ่ความปลอดภยั)	ขณะทีภ่าษาไทยมกัปรากฏกลวิธทีางภาษาทีเ่น้นการปฏบิตัติามความ

สมคัรใจของผูรั้บสาร	ไม่บีบบงัคบัผูรั้บสารมากจนเกินไป	เช่น	ช่วงโควิด-19 ยงัคงระบาด ขอความร่วมมอืลกูหลาน

ทีไ่ปเยีย่ม/อยูร่่วมกับผูสู้งอาย ุปฏบัิตติามมาตรการควบคมุโรค	นอกจากนี	้เนือ้หาถ้อยค�าทีพ่บในการประชาสัมพันธ์

ในภาษาจนีกับภาษาไทยยงัมคีวามน่าสนใจและมลีกัษณะเฉพาะตวั	เช่น	การไปนรก การได้บญุ	ทัง้นี	้ผูวิ้จยัเหน็ว่า

ความแตกต่างดังกล่าว	น่าจะมีส่วนเกี่ยวข้องกับสังคมวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน	ดังที่สมาชิกสภาวิทยาศาสตร์จีน

ผู้เช่ียวชาญด้านการแพทย์ท่านหนึ่งได้กล่าวว่า	 พรรคการเมืองและประเทศชาติเราได้ยืนยันอย่างแน่ชัดว่า

จ�าเป็นต้องวางความปลอดภัยและสุขภาพชีวิตของประชาชนเป็นอันดับหนึ่ง	 เมื่อภายใต้สถานการณ์การระบาด

ของโควิด-19	 สามารถหยุดกิจการเศรษฐกิจช่ัวคราวไปก่อนได้	 (Chen	 et	 al.,	 2020)	 อีกทั้งประเทศจีนเคย

เผชิญหน้ากับโควิด-19	และได้รับผลกระทบโหดร้ายมาก่อนรอบหนึง่แล้ว	ขณะทีป่ระเทศไทยยงัคงให้ความส�าคญั

กับความยินยอมสมัครใจของประชาชนด้วย

	 ผู้วิจัยจึงสนใจว่าถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เชิญชวนป้องกันโควิด-19	 ระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทย

มกีารน�าเสนอทีแ่ตกต่างกันหรือไม่ในแง่ของเนือ้หาและกลวิธีทางภาษาทีใ่ช้	อนัเนือ่งมาจากสงัคมและวัฒนธรรม

ที่แตกต่างกัน	ซึ่งอาจสะท้อนมโนทัศน์บางประการของคนจีนและคนไทยอีกด้วย

แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง

 แนวคิดทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatics)	 เป็นการศึกษาการใช้ภาษาเพ่ือส่ือเจตนาหรือสื่อ

ความหมายบางประการในปริบท	การวิเคราะห์กลวิธีทางภาษา	

	 ตามแนวทางวัจนปฏิบัติศาสตร์จะเผยถึงหน้าที่หรือวัตถุประสงค์ส�าคัญที่ผู้ส่งสารซ่ึงเป็นหน่วยงานรัฐ

ต้องการสื่อสารสิ่งใด	ๆ	ต่อผู้รับสารซึ่งเป็นประชาชนทั่วไป	ทั้งนี้	ผู้วิจัยก�าหนดนิยามกลวิธีทางภาษาไว้	3	กลวิธี	

ได้แก่	วัจนกรรม	อุปลักษณ์	และค�าแสดงทัศนภาวะ	ดังต่อไปนี้

 วัจนกรรม	(speech	act)	หรือการกระท�าทีเ่กิดจากการพูด	Searle	(1969)	กล่าวว่าเป็นการกล่าวถ้อยค�า

เป็นพฤติกรรมที่มีกฎก�ากับ	โดยถ้อยค�านั้นจะส�าเร็จเป็นวัจนกรรมได้จะต้องประกอบไปด้วยเงื่อนไขต่าง	ๆ	ได้แก่	
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การศึกษาเปรียบเทียบถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เพื่อเชิญชวนป้องกันโควิด-19 ระหว่างสาธารณรัฐประชาชนจีนกับประเทศไทย

1)	เงื่อนไขเนื้อความ	(propositional	condition)	2)	เงื่อนไขเบื้องต้น	 (preparatory	condition)	3)	เงื่อนไข

ความจริงใจ	(sincerity	condition)	และ	4)	เงื่อนไขจ�าเป็น	(essential	condition)

 อุปลักษณ์	 ตามแนวคิดของ	 Lakoff	 และ	 Johnson	 (1980)	 ได้อธิบายว่าอุปลักษณ์ไม่เพียงแต่เป็น

ส�านวนโวหาร	กลวิธีทางภาษาทีพ่บในงานเขียนวรรณกรรมเท่านัน้	แต่ยงัปรากฏในชีวิตประจ�าวันด้วย	อนัสามารถ

สะท้อนระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาได้	 หรือที่เรียกกันว่า	 อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์	 (conceptual	 metaphor)	

สามารถช่วยให้ผูใ้ช้ภาษาเข้าใจมโนทศัน์ทีซั่บซ้อนหรือนามธรรมด้วยมโนทศัน์ทีง่่ายกว่าหรือเป็นรูปธรรมมากกว่า	

การค้นหาวิเคราะห์ถ้อยค�าอุปลักษณ์	 (metaphorical	 expressions)	 เป็นประเด็นส�าคัญส�าหรับการศึกษา

ตามแนวคิดนี้	และโคเวกเซส	(Kövecses,	2010	อ้างถึงใน	นันทนา	วงษ์ไทย,	2020:	142)ได้อธิบายเพิ่มเติม
เก่ียวกับกระบวนการการถ่ายโยงความหมายหรือการเช่ือมโยง	(mapping)	โดยเปรียบเทยีบความเหมอืนระหว่าง

ส่ิงสองส่ิง	 โดยทั้งสองส่ิงนั้นเป็นสมาชิกของกลุ่มความหมายที่แตกต่างกัน	 ส่ิงที่เป็นต้นแบบหรือแบบเปรียบ	

เรียกว่า	“source	domain”	ส่วนสิ่งที่ถูกเปรียบเรียกว่า	“target	domain”

 ค�าแสดงทัศนภาวะ	 Saeed	 (2009)	 ได้กล่าวไว้ว่า	 ค�าแสดงทัศนภาวะเป็นค�าท่ีผู้พูดแสดงถึงทัศนะ

ของตนเอง	ดังที่ว่า	“Modality	is	a	cover	term	for	devices	which	allow	speakers	to	express	varying	

degrees	of	commitment	to,	or	belief	in,	a	proposition”	(p.	138)	

วัตถุประสงค์ 

 1.	เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบเน้ือหาที่ปรากฏในถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เชิญชวนป้องกันโควิด-19	

ระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทย

	 2.	เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีทางภาษาที่ปรากฏในถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เชิญชวนป้องกัน

โควิด-19	ระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทย

ขอบเขตการวิจัย

 ผู้วิจัยใช้การเลือกตัวอย่างข้อมูลแบบเฉพาะเจาะจง	 (Purposive	 Sampling)	 โดยเก็บข้อมูลบนป้าย

ประชาสมัพันธ์การเชิญชวนป้องกันโควิด-19	ในภาษาจนีตามพืน้ทีส่าธารณะ	เช่น	ริมถนน	หน้าอาคารท�าการของ

ภาครัฐ	 รอบห้างสรรพสินค้า	ทางเข้าออกตลาด	ทางเข้าออกชุมชนและคอนโด	ซึ่งจัดท�าโดยภาครัฐ	ณ	 เดือน

เมษายน	ค.ศ.2021	ในมณฑลเสฉวน	(Jintang	County	Sichuan	Province)	ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน	

ภายใต้บรรยากาศสังคมที่ช่วงเทศกาลตรุษจีนเพ่ิงผ่านไปไม่นาน	 ซ่ึงถือว่าเป็นช่วงเวลาที่มีประชาชนเดินทาง

ข้ามเมืองจ�านวนมากเพ่ือกลับภูมิล�าเนา	 และขณะนั้นสถานการณ์การระบาดโควิด-19	 ในประเทศจีนค่อนข้าง

สงบ	ผูวิ้จยัเก็บข้อมลูภาษาจนีทัง้หมด	40	ข้อความ	ส�าหรับข้อมลูภาษาไทยผูวิ้จยัได้เก็บจากเว็บไซต์ของกระทรวง

สาธารณสุข	ประเทศไทย	ณ	เดือนกรกฎาคม	ค.ศ.2021	ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่โควิด-19	เริ่มระบาดรอบที่	4	โดย

สายพันธุ์เดลต้าที่ติดง่ายกว่าสายพันธุ์เดิมเป็นสาเหตุหลักของการระบาดรอบนี้	 รัฐบาลไทยจึงก�าหนดนโยบายที่

เข้มงวดมากข้ึน	 โดยได้เก็บข้อมูลภาษาไทยทั้งหมด	 46	 ข้อความ	 เหตุที่ข้อมูลภาษาไทยไม่ได้เก็บตามพ้ืนที่จริง
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ซิน เซี่ย และ ดีอนา คาซา

เหมือนข้อมูลภาษาจีน	 เนื่องจาก	 เดือนกรกฎาคม	 โควิด-19	 ระบาดรอบใหญ่ในประเทศไทยโดยเฉพาะพื้นที่

กรุงเทพมหานคร	 จึงเลี่ยงเก็บข้อมูลในพ้ืนที่สาธารณะเพ่ือความปลอดภัยของผู้วิจัยและผู้เก่ียวข้อง	 อีกทั้งยัง

เป็นการร่วมมือกับนโยบายของรัฐบาลไทยด้วย	 ผู้วิจัยจึงเลือกเก็บข้อมูลจากเว็บไซต์	 กระทรวงสาธารณสุขซ่ึง

ถือว่าเป็นพ้ืนที่สาธารณะออนไลน์และเข้าถึงได้ง่าย	 มีความน่าเช่ือถือ	 มีบทบาทหน้าท่ีประชาสัมพันธ์ข้อมูลให้

แก่ประชาชนโดยเฉพาะในช่วงเวลาที่เกิดการระบาดหนักของโควิด-19	ที่ประชาชนควรพยายามไม่ออกจากบ้าน

	 ส่วนเกณฑ์ในการคดัเลอืกข้อมลูน้ัน	ข้อมลูในการประชาสมัพันธ์ป้องกันโควิด-19	ต้องมเีนือ้หาทีเ่ก่ียวข้อง

กับการเชิญชวน	ให้ความรู้	หรือกระตุน้เตอืนเก่ียวกับการป้องกันโควิด-19	ทัง้นี	้ผูวิ้จยัคดัเลอืกเฉพาะวัจนภาษาที่

เป็นภาษาจีนหรือภาษาไทยที่ภาครัฐเป็นผู้จัดท�า	โดยผู้วิจัยจะศึกษาข้อมูลดังกล่าวในด้านเนื้อหา	เช่น	พฤติกรรม

ที่ควรกระท�าหรือไม่ควรกระท�า	และผลลัพธ์	รวมถึงกลวิธีทางภาษาต่าง	ๆ	ที่ใช้น�าเสนอข้อมูล

วิธีด�าเนินการวิจัย 

	 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ	(Qualitative	Research)	ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลจากพื้นที่จริงและ

เว็บไซต์	หลังจากนั้นท�าการทบทวนวรรณกรรมและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง	ได้แก่	การวิเคราะห์เนื้อหา	และวัจนปฏิบัติ

ศาสตร์	 จากนั้นคัดเลือกข้อมูลและวิเคราะห์ข้อมูลด้วยทฤษฎีที่ตั้งไว้	 พร้อมทั้งวิเคราะห์เปรียบเทียบเนื้อหาและ

กลวิธีทางภาษาของถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เชิญชวนป้องกันโควิด-19	 ระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทย	 สรุป

สังเคราะห์ผลการวิจัย	 และอภิปรายผลการวิจัย	 สุดท้ายจึงน�าเสนอผลการวิจัยในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห	์

(Descriptive	Research)	และเพิ่มเติมข้อเสนอแนะ

ผลการวิจัย

 1. การศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เชิญชวนป้องกันโควิด-19	ระหว่างภาษา

จีนกับภาษาไทย	

	 	 1.1	การประชาสมัพนัธ์เน้ือหาด้านพฤตกิรรมทีค่วรกระท�า	ผลการวิจยั	พบว่า	การประชาสัมพันธ์ของ

ทั้งสองประเทศมีการให้ข้อมูลในเร่ืองพฤติกรรมที่ควรกระท�าหรือพฤติกรรมเพ่ือลดความเส่ียงมากที่สุด	 โดยมี

เนื้อหาที่คล้ายกันหลายประการ	 เช่น	 ใส่หน้ากากอนามัย เว้นระยะห่างทางสังคมท�าความสะอาด เปิดเผย

ประวัติการเดินทาง และพบแพทย์ทันทีถ้ามีอาการ	 และทั้งสองประเทศใช้เทคโนโลยีและแอปพลิเคชันผ่าน

โทรศัพท์มือถือเพื่อช่วยป้องกันโควิดด้วย	 ประเทศจีนใช้โค้ดสุขภาพ	 (health	 code)	 มีลักษณะเป็นคิวอาร์โค้ด	

(QR	 Code)	 ประจ�าตัวที่แบ่งเป็นสามระดับจากแดง	 เหลือง	 และเขียวตามระดับความเส่ียง	 โดยอาศัยข้อมูล

ประวัติการเดินทาง	 ผลตรวจโควิด	 และการรายงานตัวของผู้ใช้	 หากโค้ดเป็นสีเขียวเป็นการแสดงสัญลักษณ์

ถึงการเดินทางที่สามารถใช้บริการได้ตามปกติ	 หากเป็นสีเหลืองหรือสีแดงจะต้องรับตรวจโควิดและกักตัว	

ส่วนประเทศไทยใช้แอปพลิเคชัน	“ไทยชนะ”	ส�าหรับบันทึกประวัติการเดินทางของผู้ใช้	ในขณะเข้าออกสถานที่

สาธารณะ	ผู้ใช้ต้องสแกนคิวอาร์โค้ด	เช็กอิน	(check-in)	และเช็กเอาต์	(check-out)	ทุกครั้ง	
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	 นอกจากนี้	 พฤติกรรมการรับประทานอาหารที่ควรกระท�านั้น	 ในประเทศจีนไม่พบข้อมูลเก่ียวกับการ

ห้ามรับประทานอาหารร่วมกัน	พบเพียงให้พยายามใช้ตะเกียบกลาง	อันเป็นผลมาจากวัฒนธรรมการกินที่มีการ

รบัประทานกบัข้าวจานเดียวกนัและบนโต๊ะเดียวกันของชาวจีนมายาวนานแล้ว	หากหน่วยงานรัฐสั่งให้ประชาชน

ปรับแก้ทันทีอาจจะท�าได้ยาก	 ส�าหรับการงดเคร่ืองดื่มแอลกอฮอล์นั้นพบเฉพาะในการประชาสัมพันธ์ข้อมูล

ภาษาไทยเท่านั้น	 ด้วยเหตุที่เคร่ืองดื่มแอลกอฮอล์เป็นหนึ่งในการผิด	 “ศีล	 5”	 ซ่ึงเป็นคุณธรรมพ้ืนฐานของ

ชาวพุทธที่ถือเป็นหลักยึดที่ใกล้ตัวของชาวไทย	 อีกทั้งการผิดศีลเก่ียวกับดื่มสุราและของมึนเมายังสามารถน�า

ไปสู่ความวุ่นวายไม่สงบ	 เช่น	 การทะเลาะเบาะแว้ง การใกล้ชิดกัน การใช้ภาชนะร่วมกัน	 ซ่ึงจะส่งผลกระทบ

ด้านลบต่อการป้องกัน	

	 	 1.2	การประชาสัมพันธ์ด้านพฤติกรรมที่ไม่ควรกระท�า/ความเส่ียงและอาการ	 ในข้อมูลภาษาไทยได้

ระบขุ้อมลูอย่างละเอยีดและชัดเจนถึงพฤตกิรรมทีค่วรหลกีเลีย่ง	เช่น	เทีย่วกลางคนื ดืม่สุรา สมัผสัทีต่่าง ๆ  และ

อาการที่อาจเกิดขึ้นอย่างหลากหลาย	แต่ข้อมูลภาษาจีนพบแต่เพียง	กลับจากต่างเมือง และอาการไอ ไข้เท่านั้น	

อันเนื่องมาจากในช่วงเวลาที่เก็บข้อมูล	ประเทศจีนได้ควบคุมสถานการณ์ระบาดได้ค่อนข้างดี	ประชาชนเกอืบใช้

ชีวิตได้ตามปกติ	 แต่เป็นช่วงเทศกาลตรุษจีนที่มีคนเดินทางระหว่างเมืองจ�านวนมาก	 ในขณะที่เช้ือไวรัสยัง

ระบาดหนักในประเทศไทย	

	 	 1.3	การประชาสัมพันธ์ด้านผลลัพธ์	 ในด้านดีสามารถสะท้อนให้เห็นความคิดที่แตกต่างระหว่าง

คนจีนกับคนไทย	 คนจีนให้ความส�าคัญกับครอบครัวและน�้าใจระหว่างญาติและเพ่ือน	 ในขณะที่คนไทยเห็นว่า	

“บุญ”	เป็นสิ่งที่มีบทบาทส�าคัญเนื่องจากเป็นสังคมชาวพุทธ	อีกทั้งการเก็บข้อมูลภาษาจีน	ณ	เวลาเดือนเมษายน	

ห่างจากเทศกาลตรุษจีนยังไม่นานนัก	 เพราะฉะนั้นจึงยังพบข้อมูลที่เก่ียวกับเร่ืองจัดงานเลี้ยง	 การทักทายญาติ

และเพื่อน	สิ่งที่น่าสนใจ	คือ	ในฐานะที่คนจีนส่วนใหญ่ไม่นับถือศาสนา	แต่ก็ปรากฏค�าว่า	เทวดา	ในข้อมูลด้วย	

เช่น	เทวดาก็ต้องใส่หน้ากาก โควิดไม่ใช่การล้อเล่น (神仙也要戴口罩 疫情不是开玩笑)	อันสะท้อนให้
เห็นว่าคนจีนก็ยังเคารพนับถือเทวดาและมองว่าเทวดาเป็นที่สิ่งศักดิ์สิทธ์ิ	 และมีสมรรถภาพพลังวิเศษแห่ง

องค์	 เพราะฉะนั้นสิ่งที่เทวดายังกลัวต้องป้องกัน	ประชาชนสามัญก็ยิ่งควรปกป้องระมัดระวังเป็นพิเศษมากกว่า

อีกด้วย
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ซิน เซี่ย และ ดีอนา คาซา

ตารางที่ 1	 แสดงการเปรียบเทียบเนื้อหาเกี่ยวกับโควิด-19	ในถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เชิญชวนป้องกันโควิด-19	

	 ระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทย

จีน

เนื้อหาประชาสัมพันธ์เกี่ยวกับ

สถานการณ์โควิด-19
ไทย

พฤติกรรม ไม่ควรกระท�า/

ความเสี่ยง

กลับจากต่างเมือง	(จุดความเสี่ยงสูง) เที่ยวกลางคืน	

สูบบุหรี่มวนเดียวกัน	

ใช้ภาชนะร่วมกัน	

การเป่าเค้ก	

อากาศถ่ายเทไม่สะดวก	

สวมหน้ากากผิดวิธี	

ดื่มสุราร่วมกัน	

สัมผัสใกล้ชิดผู้ป่วยสงสัยติดเชื้อ						

สัมผัสราวบันได/ลูกบิด/ที่จับประตู/

โทรศัพท์/เหรียญ/ธนบัตร/โต๊ะท�างาน/

รถเข็น/ตะกร้า/ห้องน�้าสาธารณะ/

ไมโครโฟน/ราวจับรถสาธารณะ/ATM/

ปุ่มกดลิฟต์/ที่เปิดประตูรถสาธารณะ

ควรกระท�า/

ลดความเสี่ยง

ไม่รวมตัวกัน	(กลับบ้านเร็ว)	

ไม่ปกปิดประวัติการเดินทาง	

ไม่เล่นไพ่นกกระจก	

ไม่ขยี้ตา	

เลื่อนจัดงานเลี้ยงต่าง	ๆ	

แชทกันน้อย	

ไม่จับมือ	

ไม่ทิ้งหน้ากากทุกที่	

ไม่ซื้ออาหารแช่แข็งน�าเข้าที่ไมร่ะบุ 

			แหล่งที่มา	

เว้นระยะห่างทางสังคม	

ใส่หน้ากาก	

ใช้โค้ดสุขภาพ	(health	code)	

ล้างมือบ่อย	ๆ	

เปิดหน้าต่างระบายอากาศ	

กักตัวที่บ้าน	

ออกก�าลังกายเพิ่มภูมิต้านทาน	

หลีกเลี่ยงการรวมกลุ่ม	

ทานอาหารสุก	

ดื่มน�้าเยอะ	ๆ	

แยกตัว	

ล้างมือด้วยเจลแอลกอฮอล์	

หมั่นล้างมือ	

สวมแมสก์/หน้ากากอนามัย	

เว้นระยะห่าง	

ไม่ออกจากบ้าน	

แจ้งประวัติการเดินทาง/ข้อมูลต่อ

			เจ้าหน้าที่	

ไม่ใช้อุปกรณ์รับประทานอาหารร่วมกับ

			ผู้อื่น/ใช้ช้อนส่วนตัว	

ไม่รับประทานอาหารร่วมกับผู้อื่น	

ประเมินความเสี่ยงด้วยตนเอง			

หลีกเลี่ยงเดินทางข้ามจังหวัด	

งดเครื่องดื่มแอลกอฮอล์	
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การศึกษาเปรียบเทียบถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เพื่อเชิญชวนป้องกันโควิด-19 ระหว่างสาธารณรัฐประชาชนจีนกับประเทศไทย

ตารางที่ 1	 แสดงการเปรียบเทียบเนื้อหาเกี่ยวกับโควิด-19	ในถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เชิญชวนป้องกันโควิด-19	

	 ระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทย	(ต่อ)

จีน

เนื้อหาประชาสัมพันธ์เกี่ยวกับ

สถานการณ์โควิด-19
ไทย

เชื่อฟังสื่อทางการ	

พบหมอ	

ทักทายด้วยการไหว้แบบจีน	

ใช้ตะเกียบกลาง	

ฆ่าเชื้อ

ป้องกันอย่างเข้มงวด

เรียนรู้นโยบาย	

เริ่มปฏิบัติจากตน	

ส�านึกความรับผิดชอบ	

ปฏิบัติตัวอย่างมีสติไม่หวาดหวั่น		

ทุกคนรวมอกรวมใจกัน

การ์ดอย่าตก	

ถือหลักสะอาด	

ตรวจหาเชื้อ	(เฉพาะกรณี)	

ล็อกดาวน์สกัด	COVID-19	

ใช้ไทยชนะ	

วัดอุณหภูมิ	

ใช้เวลาว่างให้เป็นประโยชน์		

สังเกตอาการ	

ตรวจสอบข้อมูลระบาด	

หลีกเลี่ยงสถานที่ปิด	

กินอาหารปรุงสุกใหม่	ๆ	

หลีกเลี่ยงรถโดยสารสาธารณะ		

พบแพทย์	

ปฏิบัติตามค�าแนะน�าของเจ้าหน้าที่/				

			แพทย์อย่างเคร่งครัด	

งดเลี้ยงอาหาร	

เมื่อถึงบ้านควรรีบอาบน�้าทันที	

นั่งมอเตอร์ไซค์ควรนั่งหันข้าง			

หยุดอยู่บ้านดูอาการ	

ใช้ทิชชู่ปิดปากขณะไอจาม	

เปลี่ยนหน้ากากวันละครั้งและทิ้งถังขยะ

			ที่มีฝาปิด	

ไทยรู้สู้โควิด	

สื่อสาร	สร้างความร่วมมือ

อาการ อาการไอ	อาหารไข้ ไข้	อ่อนเพลีย	เหนื่อย	ปวดท้อง	

ถ่ายเหลว	เดินแล้วเหนื่อยง่ายขึ้น	

มีน�้ามูก	ไอ	เจ็บหน้าอก	หน้ามืด	

เวียนหัว	ปวดหัว	คลื่นไส้อาเจียน	

จมูกไม่ได้กลิ่น	ลิ้นไม่รับรส

พฤติกรรม ควรกระท�า/

ลดความเสี่ยง
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ซิน เซี่ย และ ดีอนา คาซา

	 จากตารางดังกล่าวเห็นได้ว่า	 เนื้อหาที่เก่ียวข้องกับพฤติกรรมที่ไม่ควรกระท�าหรือพฤติกรรมที่เส่ียงต่อ

โรคโควิด-19	 พบข้อมูลในภาษาจีนน้อยมากเพียงข้อเดียว	 แต่กลับพบในภาษาไทยจ�านวนมาก	 ส�าหรับเนื้อหา

ที่เกี่ยวข้องกับพฤติกรรมที่ควรกระท�าหรือพฤติกรรมลดความเสี่ยง	พบว่า	 มีจ�านวนใกล้เคียงกันในทั้งสองภาษา	

เนื้อหาเกี่ยวกับอาการ	พบว่า	การประชาสัมพันธ์ในข้อมูลภาษาไทยมีมากกว่าภาษาจีน	ส่วนเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ

ผลลัพธ์	พบว่า	การประชาสัมพันธ์ผลร้ายหรือผลที่มาจากพฤติกรรมเสี่ยงมีจ�านวนน้อยทั้งสองภาษา	ส�าหรับผลดี

หรือผลที่มาจากการเลี่ยงความเสี่ยง	พบว่า	การประชาสัมพันธ์ข้อมูลในภาษาจีนมีมากกว่าภาษาไทย	ซึ่งเนื้อหา

ที่พบในภาษาจีนที่มีมากกว่าภาษาไทยมีเพียงเนื้อหาเกี่ยวกับผลลัพธ์ด้านผลดีเท่านั้น

	 2.	การศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีทางภาษาที่ปรากฏในถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เชิญชวนป้องกัน

โควิด-19	ระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทย	

	 ผลการวิจัย	พบว่า	 มีการใช้กลวิธีทางภาษา	 3	 กลวิธี	 ได้แก่	 การใช้วัจนกรรม	 การใช้อุปลักษณ์	 และ

การใช้ค�าแสดงทัศนภาวะ

	 	 2.1	การใช้วัจนกรรม	 เป็นการส่ือเจตนาในถ้อยค�าการประชาสัมพันธ์ในภาษาจีนกับภาษาไทย	 ที่จะ

เผยให้เหน็วิถีการปฏสิมัพนัธ์ของไทยหรือจนี	โดยวัจนกรรมทีท่ัง้ในภาษาจนีและภาษาไทยมเีหมอืนกัน	คอื	การส่ัง	

การเชิญชวน	 ส่วนวัจนกรรมที่พบเฉพาะในภาษาจีนเท่านั้น	 คือ	 การให้เหตุผล	 และวัจนกรรมที่พบเฉพาะใน

ภาษาไทยเท่านั้น	ได้แก่	การขอร้อง	การแนะน�า	การเตือน

	 การส่ัง	 เป็นวัจนกรรมที่พบทั้งในภาษาจีนและภาษาไทยมีเหมือนกัน	 มักใช้เพ่ือบังคับและเชิญชวน

ให้ท�าส่ิงนั้นร่วมกัน	 เป็นการที่ผู้ส่งสารออกค�าสั่งและต้องการบังคับให้ผู้รับสารกระท�าตาม	 ตัวอย่างในภาษาจีน

เช่น	ไม่เช่ือข่าวลอืไม่เผยแพร่ข่าวลอื ส่ือทางการน่าเช่ือถือทีสุ่ด (不信谣不传谣 官方媒体最可靠) ตวัอย่าง

ในภาษาไทย	 เช่น	ถึงเวลาที่คนไทย ต้องใส่หน้ากากเข้าหากัน ใส่หน้ากากอนามัยทุกครั้ง เมื่อเป็นหวัดหรือเข้า

ที่แออัด 

ตารางที่ 1	แสดงการเปรียบเทียบเนื้อหาเกี่ยวกับโควิด-19	ในถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เชิญชวนป้องกันโควิด-19	

	 ระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทย	(ต่อ)

จีน

เนื้อหาประชาสัมพันธ์เกี่ยวกับ

สถานการณ์โควิด-19
ไทย

ผลลัพธ์ ผลร้าย	

(หากมีพฤติกรรม

เสี่ยง)

เสียชีวิต	

ติดเชื้อไวรัส	

ไปนรก

เสียชีวิต	

รับโทษตามกฎหมาย

ผลดี	

(หากเลี่ยง

ความเสี่ยง

ใช้ชีวิตอย่างปลอดภัยและสุขภาพทั้ง	

			ครอบครัว	

หลีกเลี่ยงความเสี่ยง	น�้าใจยังคงอยู่	

ปฏิเสธเชื้อไวรัส	เดินทางทั่วถึง

เจ้านายและเพื่อน	ๆ	จะรัก	

ได้บุญ
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การศึกษาเปรียบเทียบถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เพื่อเชิญชวนป้องกันโควิด-19 ระหว่างสาธารณรัฐประชาชนจีนกับประเทศไทย

 การเชิญชวน	เป็นการใช้ถ้อยค�าในการชักชวนให้ผู้รับสารร่วมกระท�ากับผู้ส่งสารตามที่ผู้ส่งสารต้องการ	

ตัวอย่างในภาษาจีน	เช่น	มาสแกนโค้ดสุขภาพ โค้ดเดียวไปได้ทั่วเสฉวน (健康码来扫一扫 一码就能全川

跑)	ตัวอย่างในภาษาไทย	เช่น	สู้ไปด้วยกัน 

	 การให้เหตุผล	 ซ่ึงเป็นวัจนกรรมที่พบเฉพาะในภาษาจีนเท่านั้น	 ใช้เพ่ือโน้มน้าวให้ผู้รับสารปฏิบัติตาม

ค�าสั่ง	 เป็นการแสดงเหตุผลให้ผู้รับสารทราบเหตุผลที่ผู้ส่งสารต้องการให้ป้องกันโควิด-19	 ตัวอย่างในภาษาจีน	

เช่น	ชุมนุมรวมตัวกันอันตรายมาก (人多聚集太危险 快去快买快回家) ไปเร็วซื้อเร็วกลับบ้านเร็ว

	 การขอร้อง	 วัจนกรรมที่พบเฉพาะในภาษาไทยเท่านั้น	 มักใช้เพ่ือลดการบีบบังคับผู้รับสาร	 ให้ผู้รับสาร

เลือกตระหนักด้วยตนเอง	 เป็นความพยายามที่ผู้ส่งสารต้องการให้ผู้รับสารกระท�าบางส่ิงบางอย่างที่ผู้ส่งสาร

ต้องการ	ตวัอย่างในภาษาไทย	อาท	ิพ่ีน้องประชาชนคนไทยโปรดอย่าเช่ือข่าวลอื/ข่าวลวง/Fake news ให้ตดิตาม

สถานการณ์ที่น่าเชื่อถือได้ ศูนย์บริหารสถานการณ์แพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 (ศบค.) และ

กระทรวงสาธารณสุข เท่านั้น 

	 การแนะน�า	 เป็นการกระท�าที่ผู้ส่งสารต้องการเสนอให้ผู้รับสารกระท�าส่ิงใดส่ิงหนึ่งตามความคิดเห็น

ที่ผู้ส่งสารเห็นว่าเป็นผลดีต่อผู้รับสาร	 ตัวอย่างในภาษาไทย	 อาทิ	 เตรียมตัวให้พร้อม… ก่อน-หลังเดินทางใน

ยุค COVID-19 

	 การเตอืน	เป็นการกล่าวถึงพฤตกิรรมทีไ่ม่เหมาะสมทีอ่าจก่อให้เกิดความเสียหาย	เดอืดร้อน	และต้องการ

บอกให้ผู้รับสารส�านึกหรือเปลี่ยนแปลงการกระท�านั้น	 ตัวอย่างในภาษาไทย	 อาทิ	 การ์ดอย่าตก เที่ยวกลางคืน 

เสี่ยงโควิด

	 	 2.2	การใช้อุปลักษณ์	อุปลักษณ์เป็นการเปรียบเทียบความเหมือนระหว่างสิ่งสองสิ่ง	โดยทั้งสองสิ่ง

นั้นเป็นสมาชิกของกลุ่มความหมายที่แตกต่างกัน	สิ่งที่เป็นต้นแบบหรือแบบเปรียบ	เรียกว่า	“source	domain”	

ส่วนสิ่งที่ถูกเปรียบเรียกว่า	“target	domain”	(Lakoff	&	Johnson,	1980; Kövecses,	2010	อ้างถึงใน	นันทนา	
วงษ์ไทย,	 2020:	 142)	 ในการวิเคราะห์การเชื่อมโยงความหมาย	 (mapping)	พบว่า	 ข้อมูลภาษาจีนและภาษา

ไทยแม้มีแบบเปรียบและส่ิงที่ถูกเปรียบไปในท�านองเดียวกัน	 แต่ก็มีอุปลักษณ์บางประการที่พบเฉพาะในข้อมูล

ภาษาจีนเท่านั้น

	 การใช้อุปลักษณ์ที่ทั้งสองภาษาใช้เหมือนกัน	 ได้แก่	 การเปรียบเทียบว่า	 โรคโควิด-19	คือ	 ศัตรู	 และ

การเปรียบเทียบว่า	การป้องกันตนเองจากโควิด-19	คือ	อุณหภูมิที่ดี	ในประเด็นการเปรียบว่าโรคโควิด-19	คือ

ศัตรู	 สามารถเห็นได้จากถ้อยค�าอุปลักษณ์ในภาษาจีนที่เก่ียวข้องกับศัตรู	 ได้แก่	 ปกป้อง ไม่ปลดออก ป้องกัน 

เผชิญหน้า เฝ้า รวมก�าลัง ต่อต้าน โจมตี	ตัวอย่างในภาษาจีน	อาทิ	“ทุกคนท�าการป้องกันส่วนตัวให้ดี ปฏิเสธ

การโจมตีของไวรัส (人人做好防护 拒绝病毒侵袭)” ส่วนถ้อยค�าอุปลักษณ์ในภาษาไทยก็เป็นไปในท�านอง

เดียวกัน	ได้แก่	การ์ด รับมือ หยุดยั้ง ตีวง เฝ้า สู้ ห่างไกล	ตัวอย่างในภาษาไทย	อาทิ	“สู้! โควิด-19 ไปด้วยกัน” 
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ซิน เซี่ย และ ดีอนา คาซา

	 ในประเดน็การเปรียบคนทีด่แูลตวัเองหรือปกป้องตนเองจากโควิด-19	คอื	อณุหภมูทิีด่	ีตวัอย่างในภาษา

จีน	อาทิ	“ตรุษจีนอยู่บ้านไม่ออกไป ชีวิตอย่างมีสุขภาพ อบอุ่นที่สุด” (新年宅家不出门 健康生活最温馨) 

ตัวอย่างในภาษาไทย	อาทิ	“ยึดหลัก D-M-H-T-T ปลอดภัย อุ่นใจแน่นอน”

	 การใช้อุปลักษณ์ที่พบเฉพาะภาษาจีน	คือ	การเปรียบเทียบว่า	การที่ไม่ป้องกันตนเองจากโควิด-19	คือ	

การเดนิทางไปจดุหมายปลายทางทีไ่ม่ด	ีตวัอย่างในภาษาจนี	อาท	ิ“ปกปิดอาการไม่รายงาน ถึงทางไปนรกเร็วกว่า

อีก” (隐瞒症状不上报 黄泉路上提前到)	 การที่ภาษาไทยไม่พบถ้อยค�าอุปลักษณ์ในลักษณะนี้สะท้อนให้

เห็นว่าในความคิดของคนไทยไม่ได้มุ่งหวังกระตุ้นอารมณ์ความรู้สึกให้คนไทยเกิดภาพที่ไม่ดูแลตัวเอง	 แต่ใน

ทางกลับกันก็อาจท�าให้เกิดการละเลยในการป้องกัน	 เพราะไม่ได้รับแรงกระตุ้นที่สร้างความไม่พึงประสงค์ผ่าน

อุปลักษณ์	

	 	 2.3	การใช้ค�าแสดงทัศนภาวะ	 ค�าแสดงทัศนภาวะไว้ว่าเป็นค�าที่ผู้พูดแสดงถึงทัศนะของตนเอง	

(Saeed,	2009)	พบว่า	ภาษาจีนใช้เพียงค�าเดียว	คือ	ต้อง	ขณะที่ภาษาไทยจะมีการเลือกใช้ค�าที่หลากหลายกว่า

และยังแสดงให้เหน็ถึงการไม่บังคับผูรั้บสาร	ได้แก่	ต้อง ควร อาจ	ตวัอย่างในภาษาจนี	“ให้ความส�าคญักับสุขภาพ

ตัวเอง ต้องท�าการป้องกันตัวให้ดี” (重视自身健康 务必做好自我防护) ตัวอย่างในภาษาไทย	 “มือของ

คุณอาจเป็นตัวการแพร่เชื้อไวรัสโควิด-19!”

	 จากผลการวิจัยกลวิธีทางภาษาสะท้อนให้เห็นถึงวัตถุประสงค์ที่หน่วยงานรัฐของทั้งจีนและไทยแสดง

ผ่านภาษา	ความน่าสนใจ	คือ	ในสถานการณ์โควิด-19	ที่ถือเป็นสถานการณ์ที่ร้ายแรง	รัฐต้องการความร่วมมือ

จากประชาชนในระดับสูงสุด	 ในภาษาจีนจึงปรากฏกลวิธีทางภาษาที่มุ่งเน้นไปในการบังคับให้กระท�าตามอย่าง

เคร่งครัด	ขณะทีภ่าษาไทยยงัคงพบการลดน�า้หนกัการบบีบงัคบัเพ่ือไม่ให้ผูรั้บสารรู้สึกกดดนัมากเกินไป	สามารถ

สรุปได้ดังตารางนี้

ตารางที่ 2 แสดงแสดงวัตถุประสงค์ของกลวิธีทางภาษาของจีนและภาษาไทยที่ใช้ในถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์

	 	 เชิญชวนป้องกันโควิด-19

กลวิธีทางภาษา

วัตถุประสงค์

บังคับ ลดการบีบบังคับ โน้มน้าวใจ

จีน ไทย จีน ไทย จีน ไทย

วัจนกรรม ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

อุปลักษณ์ ✓ ✓

ค�าแสดงทัศนภาวะ ✓ ✓



48 วารสารวิชาการ มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

การศึกษาเปรียบเทียบถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เพื่อเชิญชวนป้องกันโควิด-19 ระหว่างสาธารณรัฐประชาชนจีนกับประเทศไทย

ประโยชน์ที่ได้รับ

	 จากผลการวิจัยได้สะท้อนให้เห็นวิถีการปฏิสัมพันธ์ที่ก่อให้เกิดความเข้าใจของคนทั้งสองวัฒนธรรม

ต่อเหตุการณ์เดียวกัน	 คือ	 โรคระบาดโควิด-19	 ภาษาถือเป็นเคร่ืองมือหลักที่สามารถสะท้อนให้เห็นถึงระบบ

สังคมที่แตกต่างกันของประเทศจีนและประเทศไทย	 การเลือกใช้ถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เชิญชวนป้องกัน

โควิด-19	 ที่มีผู้ส่งสารเป็นหน่วยงานภาครัฐมายังผู้รับสารที่เป็นประชาชนทั่วไปเพ่ือให้เกิดการปฏิบัติอย่าง

จริงจังจ�าเป็นต้องผ่านกระบวนการเลือกใช้ภาษาเพ่ือให้เกิดประสิทธิภาพอันสูงสุดในการสื่อสาร	 ผลจากการ

วิเคราะห์เนือ้หาและกลวิธทีางภาษาจงึเห็นว่าการส่ือผ่านภาษาของประเทศจนีและประเทศไทยมคีวามแตกต่างกัน	

กล่าวคือ	 ผู้ส่งสารในภาษาจีนเห็นว่าสถานการณ์ระบาดของโควิด-19	 จ�าเป็นต้องได้รับการจัดการอย่างเข้มงวด

และรวดเร็ว	 จึงต้องใช้ภาษาในลักษณะการบังคับให้ประชาชนปฏิบัติตาม	 ในขณะที่ผู้ส่งสารในภาษาไทยยัง

ค�านึงถึงอารมณ์ความรู้สึกของผู้รับสาร	 จึงลดการบังคับเท่าที่จะท�าได้	 แม้การระบาดของโรคยังคงสูงข้ึนก็ตาม	

(ข้อมูล	ณ	วันที่	28	กรกฎาคม	2021)	ผลการวิจัยนี้จึงน่าจะเป็นส่วนกระตุ้นเตือนให้ผู้มีส่วนเกี่ยวข้องได้เห็นว่า

หากการใช้ภาษาที่สะท้อนถึงลักษณะและระบบสังคมท่ียังไม่เคร่งครัดก็อาจจ�าเป็นที่จะต้องปรับปรุงการส่ือสาร

ในสถานการณ์ฉุกเฉินให้มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

สรุปและอภิปรายผล

	 ผลการวิจยั	พบว่า	ข้อมลูภาษาไทยมเีนือ้หาจ�านวนมากกว่าภาษาจนี	เว้นแต่เนือ้หาทีเ่ก่ียวข้องกับผลลพัธ์

ในทางที่ดีเพียงอย่างเดียวที่ข้อมูลภาษาจีนปรากฏมากกว่าภาษาไทย	 และข้อมูลภาษาไทยก็มีเนื้อหาละเอียด

มากกว่าภาษาจีน	

	 ทั้งสองภาษามีเนื้อหาที่เป็นไปในท�านองเดียวกันในเนื้อหาที่เกี่ยวกับพฤติกรรมที่ไม่ควรกระท�า	 เช่น	 ใส่

หน้ากากอนามัย เว้นระยะห่างทางสังคม ท�าความสะอาด เปิดเผยประวัติการเดินทาง พบแพทย์เร็วถ้ามีอาการ 

เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับอาการ	เช่น	ไข้ ไอ	เนื้อหาที่เกี่ยวกับผลลัพธ์ในทางร้าย	เช่น	เสียชีวิต	แต่เนื้อหาที่พบก็ยังมี

ลักษณะเฉพาะตัว	เช่น	ภาษาจีนมีการใช้ตะเกียบกลาง	(ในการรับประทานอาหาร)	ใช้โค้ดสุขภาพ ทั้งครอบครัว

ปลอดภัย	ส่วนในภาษาไทยพบ	การไม่รับประทานอาหารร่วมกัน งดเครื่องดื่มแอลกอฮอล์ ได้บุญ 

	 ผลจากการวิจยัในส่วนนี	้พบว่า	สามารถแบ่งเป็น	พฤตกิรรมทีค่วรกระท�า	(อนัรวมถึงเนือ้หากระตุน้อารมณ์)	

และไม่ควรกระท�า	อาการ	และผลลพัธ์ทัง้ผลในทางทีด่แีละผลในทางร้าย	ส�าหรับกลวิธีทางภาษานัน้	ข้อมลูภาษา

จนีปรากฏใช้วัจนกรรมการสัง่	การเชิญชวน	และการให้เหตผุล	ขณะทีภ่าษาไทยใช้วัจนกรรมการส่ัง	การเชิญชวน	

การขอร้อง	การแนะน�า	และการเตือน	

	 ส�าหรับการใช้อุปลักษณ์	ทั้งสองภาษาปรากฏการใช้อุปลักษณ์	[โควิด-19	คือ	ศัตรู]	[การป้องกันตนเอง

จากโควิด-19	 คือ	 อุณหภูมิที่ดี]	 และภาษาจีนยังปรากฏใช้อุปลักษณ์	 [การไม่ป้องกันตัวเองจากโควิด-19	 คือ	

การเดินทางไปสู่จุดหมายปลายทางที่ไม่ดี]	 ในส่วนที่ใช้ค�าแสดงทัศนภาวะ	 ภาษาจีนปรากฏค�าว่า	 ต้อง	 เพียง

ค�าเดียว	ขณะที่ภาษาไทยปรากฏค�าหลากหลาย	ได้แก่	ต้อง ควร อาจ 
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ซิน เซี่ย และ ดีอนา คาซา

	 ผลการวิจัยด้านการวิเคราะห์เนื้อหาสอดคล้องกับงานวิจัยของ	Li	(2020)	ที่พบว่า	เนื้อหาของข้อความ

เชิญชวนป้องกันโควิด-19	ประกอบด้วย	วิธีการป้องกัน	การแสดงผลร้าย	และการกระตุ้นอารมณ์ที่เกี่ยวข้องกับ

โควิด-19	ซึ่งงานวิจัยชิ้นนี้พบเนื้อหาเหล่านี้เช่นกัน	

 ส่วนวัจนกรรมที่พบในข้อมูลภาษาจีนไม่สอดคล้องกับงานวิจัยก่อนหน้า	โดย	Peng	(2020)	พบวัจนกรรม

การแนะน�า	การสั่ง	และการเตือน	Wang	(2020)	พบวัจนกรรมการประชาสัมพันธ์	การโน้มน้าวใจ	การตักเตือน	

และการขู่	รวมถึง	Ding	และคณะ	(2021)	พบว่า	มีการใช้วัจนกรรมตรงและอ้อมอย่างหลากหลาย	ทั้งนี้	ผลการ

วิจยัในงานนีไ้ม่พบวัจนกรรมการขู่	แต่พบวัจนกรรมการให้เหตผุลทีไ่ม่ปรากฏในงานอืน่ก่อนหน้า	ผูวิ้จยัสันนษิฐาน

ว่าอาจมีสาเหตุมาจากการเก็บข้อมูลในพื้นที่ที่ต่างกันหรือคนละปริบทกัน

	 ส่วนผลการวิจยัในกลวิธกีารใช้อปุลกัษณ์	พบว่า	ทัง้ข้อมลูภาษาจนีและภาษาไทยปรากฏการใช้อปุลกัษณ์	

[โควิด-19	 คือ	 ศัตรู]	 ตรงกับอุปลักษณ์สงคราม	 การใช้อุปลักษณ์ในลักษณะนี้ในการประชาสัมพันธ์สามารถ

เปลี่ยนปริบทแวดล้อมและส่งอิทธิพลต่อการตัดสินใจและการกระท�าได้	 (Bitzer,	 1992	 อ้างถึงใน	 Hu,	 2021)	

อีกทั้งงานในภาษาจีนและภาษาไทยก็พบการใช้อุปลักษณ์สงครามเก่ียวกับโควิดด้วยเช่นกัน	 (ธนพล	 เอกพจน์	

และคณะ,	2020;	Hu,	2021;	Li,	2020)	

	 ความแตกต่างระหว่างภาษาจนีกับภาษาไทยทัง้เนือ้หาและกลวิธีทางภาษาสะท้อนให้เหน็สังคมวัฒนธรรม

ที่แตกต่างกัน	ในแง่มุมของวัฒนธรรม	ความเชื่อ	และลักษณะของระบอบการปกครอง	ทั้งนี้	ในส่วนที่มีลักษณะ

ที่เป็นไปในทิศทางเดียวกันก็ส่ือให้เห็นว่าทั้งสองประเทศมีความพยายามให้เกิดความตระหนักและจัดการปัญหา

เกี่ยวกับโควิด-19	ให้หมดไป

ข้อเสนอแนะ

	 จากงานวิจัยของ	Li	 (2020)	 ได้แสดงให้เห็นว่าการใช้วัจนกรรมการตักเตือน	และการสั่งถือว่าประสบ

ความส�าเร็จอย่างมาก	โดยเฉพาะในพืน้ทีช่นบททีข่่าวสารเข้าถึงยาก	และอาจท�าให้ประชาชนเกิดความวิตกกังวล	

ดังนั้น	 ผู้วิจัยจึงมีข้อเสนอแนะว่า	 หน่วยงานภาครัฐของไทยหรือหน่วยงานที่เกี่ยวข้องที่ปฏิบัติหน้าที่การป้องกัน

โควิด-19	 อาจเพิ่มความเข้มงวดในการใช้ถ้อยค�าส�าหรับประชาสัมพันธ์โดยเฉพาะในพ้ืนที่ชนบท	 เพื่อควบคุม

โควิด-19	 ให้มีประสิทธิภาพมากข้ึน	 ส่วนรัฐบาลจีนอาจจะลดความรุนแรงและความเข้มงวดในการใช้ภาษา

ได้บ้างเมื่อสถานการณ์ดีขึ้น	เพื่อให้เกิดความวิตกกังวลน้อยลง

	 ในการวิจยัคร้ังนีใ้ช้ข้อมลูภาษาจนีและภาษาไทยในการเก็บข้อมลูจากแหล่งทีไ่ม่เหมอืนกัน	แม้ว่าจะเป็น

พ้ืนที่สาธารณะเหมือนกันก็ตาม	 หากเก็บข้อมูลจากแหล่งที่เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันให้มากที่สุดน่าจะได้ผล

การวิจัยที่ชัดเจนข้ึน	 นอกจากนี้	 ยังควรศึกษาข้อมูลที่น�าเสนอด้วยภาษาพูดของการแถลงข่าวหรือผู้น�าเพ่ิมเติม

เพื่อให้เกิดมุมมองที่น่าสนใจมากยิ่งขึ้น
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การศึกษาเปรียบเทียบถ้อยค�าในการประชาสัมพันธ์เพื่อเชิญชวนป้องกันโควิด-19 ระหว่างสาธารณรัฐประชาชนจีนกับประเทศไทย
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